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ROZSATEJ 
kitűnő teint-ápulószer 2 K 
Halálos iidpséget kölcsönöz a bőrnek. 
bálzsamszappan h o i z á 6 0 1 . 

haj festő szer 5 K TANNINGENE 
Hetekig megmarad és nem engedi festékét. 

Sötétszöke, barnára es-fcketere. 

ANTON J. CERNY, Wien, levelezem 
JLVlll. Cár l Ludwig-s tr. 6. berakat I. MazmtlianstT.9. 

Raktár : gyógyszertárakban, parfümériákban stb. 

tordnl jön minden ér¬ 
deklődő, ki súlyt 
fektet elsőrendű faj¬ 
tiszta anyagra. :: 

'GYÜMÖLCSFACSEMETÉK 
Sétányfák díszcserjék, tűlevelűek, keri-
tésnővények, bog-yogyümölcsüek stb. stb. 
SZŐLŐOLTVÁNYOK, 
(I. sima ára) európai és amerikai sima 
gyökeres vesszők (Oktató diszarjeg-yzek 

i kívánatra ingyen. 

FÍSCHER^t 
Faiskolák és srblboll'ványtelepek 

Kőzúzó berendezések. Kotorok. Henger¬ 
művek. Válogató-berendezések. Beton¬ 
keverők. Homok-mosógépek. Csiszoló¬ 
gépek és csőformák. Hydraulikns prések. 
: Különlegességi gépgyár.: 

Dr. GÁSPÁRT & Co. 
:: MARKRANSTADT, Leípzig mellett. :: 

Levelezés minden nyelven. 

333. az. árj«r7Xék díjmentesen. 

LEGJOBB ARCZSZÉP1TŐ SZER 

B L Ú Z O K * - RUHÁK 
coBtum ás pongyolák 

. r » f nni f A C7I A FALD Ül LAS/iLU ntT»tup incr.ni! 
ThlerryA. " D A T 'J fi A 1M A Törvényesen 
gyógyszerész . D J C X J - I I * ÍSJA.OJL±\. :. ,édve. :: 
Csakis az apáoza v é d j e g y ű az igazi. A lésző-zervek min¬ 
den megbetegedése, köhögés, vérköpés, rokedlség. hörghurut, 

lüdöbaj. gyomorgöirs és mán gyo¬ 
morbajok, minden belső gyullailiis 
ellen, lováliba í'lvájjUalanság, rossz 
emésztés, székrekedés stb. ellen biz¬ 
tosan hat. Külsőiéi:, szájbetegségek, 
fogfájás, égett sebek, kiütés, nyilalás 
és kiilönii.-en influenza ellen stb. 
használ.iikicsim vágy tidnplaüv-g, 
vazy «.'>' "agy családi üti üveg 5 K. 
T H I É R R Y A . g y ó g y s z e ¬ 
rész egyedül valódi C E N T I F O 
L I A - K E N O C S E meglepő, 
csalhaUllan és. utolérhetetlen.gyA-

óhalásu még a régi, sőt rákos 
sebeknél, sérüléseknél, daganatuk-
nál. gyiiladásuknál, ki'ilé-eknél; el¬ 
távolít minden idegen anyagot, ge-
nyedést, sok-zor fölöslegevsé teszi 

fájdalmas operárzióu "l tégely 
3 .6O k o r o n a . C/iin : Sclllltz-
engel-Apotlieke (les A. Thierry 

ín Prcffrada bei Rohitseh. 

[ICH Dl ÉN] 

Alléin echterBalsam 
aus dér Schutzenstl-Aptthckt 

des 
A.ThierryinPrEsrada 

bei Rohltsch-Siucrbrunn. 

AB előkelő hölgyek csak a 

: Kizárólag eredeti, legjobbaknak elismert 

„író angyal11 

gramofon 
gépek és lemezek. 

SCHMID NOVÉREK-néi 
Budapest, IV., Kigyó-térl sz. J ^ i . 
valasztékknldemények, kedvező lemezcsere fölvétel. Ár- és 

lemezjegyzék iniryeu és bérmentve. 

CRÉME :: :: 
ILLAT :: :: :: 
POUDER :: 
SZAPPANT 

használ ják . Főraktár B A Y E R A N T A L gyógytára Buda¬ 
pest, Andrássy-nt 84. sz. — Kapható azonfelül Kartschmaroff, 
— LUJ, Nernda. Molnár és Moser és Utasi utóda drogueriákbaii. — 

PARK* 
CMJ 

Téli fűrdökura. 

fl Buflnl JzUulincsf ürdö 
Nagy-szál lodájában és Thermal - szá l lo -
dájáhan lakás teljes ellátással naponkint 10 
koronától feljebb. Minden szobától fűtött folyo¬ 
sók vezetnek az iszapfürdőkhöz. Természetes 
forró-meleg kénes források, iszapborogatások. 

Prospektust küld a 
Szt.-Lukáct fürdő Részvénytárt. Budapest, Budán. 

költöttek a franczia 
és angol hölgyek szé-

U n * Faszerekre addig, 
l w 9 w IV w L míg nem ismerték 

elsőrendű bőrápoló tüneményes hatását, különösen a szeplök és pattanások el¬ 
tüntetésénél. Ma már azonban teljesen tudatában vannak annak, hogy a Diana-krém 
és Diana-szappan lemossa a szeplőt és pattanást az arczról és kezekről. :: :: :: :: :: 

a Diana-krém és 
Diana-szappan 

VEGYÉ3SZI LEMÉ2NYEK. 
BIZONYÍTVÁNY. 

Szénnel bizonyítom, hogy az Erényi Béla budapesti gyógyszerész úr ál¬ 
tal forgalomba hozott Diana-crémet és Diana-szappant megvizsgáltam és 
megállapítottam, hogy ezek a bőrre semminemű ártalmas alkatrészeket nem 
tartalmaznak. Vegyi összetételükről ítélve, ügy az arcz- mint kézbőrre fino¬ 
mító és tisztítószerül legjobban ajánlhatom.' 

Budapest, 1907 máfezius IS. 
Dr. TELBISZ JÁNOS, 

kir. keresk. és váltótörvényszéki hites vegyész. 

BIZONYÍTVÁN?. 
Alólirott ezennel bizonyítom, hogy az Erényi Béla gyógyszerész úr, buda¬ 

pesti lakostól bemutatott Diana-szappant, Diana-arczkrémet megvizsgálva, 
azokban fémmérgeket, maró hatású vagy külső használatkor ártalmas egyéb 
anyagokat nem találtam, miért is nevezett szépítő-, bőr- és hajápolószerek 
ártalmatlanok és így használatuk ellen kifogás nem emelhető. 

Kelt Budapesten, 1905 márczius 15. 
Nyilvános vegykisérleti állomás 

Dr. NEUMANN ZSIGMOND m. p. 
kir. keresk. és váttótörvényszéki hites vegyész. 

DIANA-PÚDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel teljesen láthatatlan; 
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-
szinü arczbőrnek. amely szin olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli , Egy nagy darab Diana-szappan l kor. 5O fill. 
használatra) l kor. 5O fill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) Egy nagy doboz Diana-púder szarvasbőrrel együtt 
l kor. 5O íill. (fehér, rózsa, vagy sárga színben) l kor . 5O fill. 

Kapható egész Európában a gyógytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból: 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly körút 5. 
(A legkisebb megrendelés is fordulopostával utánvéttel eszközöltetik.) 

Franklin-Társulat nyomdája^dapestTlV., Egyetem^tcza 4. szamT 

9. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁKS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 27. 
Szerkesztőségi iroda; IV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f 
feltételek : { Negyedévre , 

16 korona. 
8 korona. 
4 korona. 

A «Ví;dgtroniJtd»-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 

Külföldi előfizetésekbe! a postailag meg¬ 
határozott viteldíj is csatolandó. 

NAPRAFORGÓK KÖZÖTT. 

40 év előtt az öregszülő. A legdrágább mun¬ 
káskert évi bére sem több, mint 19 márka. 
Megjegyzem, hogy a városnak a munkáskert 
ma már nemcsak népjóléti, hanem egyúttal 
haszonhajtó vállalkozása : hiszen a város körüli 
kopár, szinte értéktelen területeket tette kis 
paradicsommá a munka és szorgalom. 

Az angolok 1836-ban rájöttek arra, hogy ha 
a város végén apró földterületeket adnak bérbe 
az ipari munkásoknak, nagy mértékben javít¬ 
ják azok életviszonyait. Az angolok az apró 
parczellákat sorsolás utján (allotment) adják 
munkásaiknak s az egész rendszert erről allot-
mentnek nevezik és a munkásnépjóléti intéz¬ 
mény nevét innét kapta; így nevezi a kert¬ 
várost, munkáscsoportot Svájcz, Amerika, Bel¬ 
gium s igen szépen fejleszti is. 

Nálunk az állami üzemek munkásainak 
vannak Diósgyőrben, Petrozsényben kertjei. 
A rimamurányi vasgyár részvénytársulat is 
törekszik ez irányban. De ezek még nem 
«allotment*-ék. Az első allotment Debreczen 
városában létesült Szántó Győző gyáros szívós 
energiájából. Kétszáznegyven munkáskertet 

A DEBRECZENI MUNKÁSKERTEK. 
AUJNKÁSKEETEK intézményének eszméjét Né¬ 

metországban már a múlt század elején 
megpendítették. De a követelés okos meg¬ 

valósítása két lipcsei orvos: Schreiber Dávid 
és Gottlieb Móricz nevéhez fűződik. Lipcsében 
1862-ben négy hektár területen volt ilyen mun-
káskert-kolonia, de ezeknek rohamos szaporo¬ 
dását inkább az okozta, hogy a németség amúgy 
is kertész-nép. Ám ma a munkáskerti intéz¬ 
mény hatalmasan virul német földön, Stettint, 
Nürnberget, Magdeburgot, Münchent, Wies-
badent, Düsseldorfot, Braunschweigent, Hallet, 
Charlottenburgot, mint a munkáskertek úttörőit 
emlegetik Németországban, az egyes kert¬ 
telepeket óa^rendeltetésük szerint megkülön¬ 
bözteti a nemietek ismert osztályozó rend¬ 
szere. A kertek mellett vannak erdei iskolák, 
üdülőtelepek, kolóniák az egészségeseknek s 
kolóniák a tuberkulózis első stádiumainak. 
Magában Kiél városban háromezerháromszáz 
ipari munkásifak van kertje, valamennyi 420 
négyszögméter terjedelmű s van olyan kert, 
mely már negyven éve egy család kezében van, 
a nélkül, hogy többet fizetne az unoka, mint 

A DÉLIBÁB-TELEPI KÚT KÖRÜL. 

A DEBRECZENI MUNKÁSKERTEKBŐL. 
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múlt év tavaszán foglaltak el kefegyári, gőz¬ 
malmi, közraktári, vasöntödéi, légszeszgyári, 
dohánygyári munkások. Megalakult a Debre-
czeni Közhasznú Munkáskertek Egyesülete s 
az érdekelt munkások nagy kedvvel lépnek be 
tagokul. Egy-egy munkáskert nagysága 350 
D méter és 700 D méter közt váltakozik. Minden 
munkáskertet élősövénykerítéH választja el mes-
gyés szomszédjától, a kertekhez széles bokrok¬ 
kal szegélyzett háromméteres út vezet. Van 
már Debreczenben hat ilyen kertmunkás telep 
s mindeniknek van közös gyermekjátszótere, 
melyet Debreczen városa jóvoltából be is fásí-
tottak. Egy-egy munkás a városnak a szerint, 
hogy a telep közel, vagy kissé távolabb van-e 
a várostól - - fizet négyszögméterenkét két, 
vagy egy fillért. A legtöbb fizetni való tizen¬ 
négy korona, a legkisebb évi bér három korona. 
Megjegyezzük, hogy már tavaly a munkáskert¬ 
bérlők konyhakerti terményekkel - - a miben 
a debreczeni piacz úgyis szegény — jelentek 
meg. A vasárnapot, ha csak az idő megen¬ 
gedi, egészen a telepen töltik. Van ott néha-
néha térzene s a játszótereket ellepik a vidám 
gyermekek. Egyhamar népszerűbb dolog nem 
volt Debreczenben és a kertfoglalók száma 
naponta több és több. A kertbérlők, mint kül¬ 
földön, itt is egyesületi házat akarnak építeni 
ételmelegítő konyhával, olvasó szobával, könyv¬ 
tárral. Még a téli vasárnapokat is az egyesü¬ 
leti házban óhajtják tölteni, a hol a debre-
ozeni gazdasági iskola tanárai a konyhakerté¬ 
szetben gyakorlati és elméleti előadásokat tar¬ 
tanának az ipari munkásoknak. Az össz¬ 
benyomás, melyet egy év óta szereztek, ked¬ 
vező. A Petőfi-telepen önkormányzat lépett 
életbe. A bérlők kertgazdát választottak, csőszt 
fogadtak és az ügyek vezetését választmányra 
bízták. A kivitelre tervek érlelődnek, a tár¬ 
sulati szellem ereje meglátszik lépten-nyomon 
nemcsak a munkástelepeken, de még a bérlők 
magatartásán is. Szóval a bátortalan kezdést 
nagy siker érte és Szántó Győzőnek megvan 
az az elégtétele is, hogy a kezdetben meglehe¬ 
tős bizalmatlansággal kisért akczió előtt ma 
már zászlót hajtanak. 

Minél inkább lábra kap nálunk az ipar, 
annál jobban kell törődnünk a munkáskertek 
intézményével. Nagy gyönyörűséggel szemlélem 
az Üllői-út végén épült fővárosi munkáslaká¬ 
sokat. Hány ágyra járó, hány pinczelakó, hány 
az ajtó küszöbén meggörnyedt munkás lép ki 
a tetszetős, mutatós magyar stílusú ház kis 
kapuján emelt fővel és boldog arczczal! Persze 
a teljes boldogsághoz oda lehetne képzelni egy 
kis kertet is, ha akkora is, mint a tenyerem. 
De a budapesti telekárak mellett nem chimóra 
ez ? Egy világváros, avagy világvárossá fejlődő 
főváros nem gondolhat józanul arra, hogy a 
házakkal beépített városrészben a munkáskertek 
ideája megvalósítható. Azonban az emberi ta¬ 
lálékonyság már ennek is kieszelte a módját. 
A nagy világvárosok ipari munkásait időnként 
kirajoztatják. Ebenezer Howard eszméje ez. 
Howard azt hirdeti, hogy örökbérlet avagy vétel 
utján biztosítani kell London közelében azokat 
a területeket, a melyeket az ipar még le nem 
foglalt. Howard számítása szerint egy katasz¬ 
teri hold Londonban egy millió korona, Lon¬ 
donhoz közel a mezőgazdaságilag müveit terület 
átlagosan száz korona. Ebből megállapítja, 
hogy a föld értéke, emelkedése kollektive szár¬ 
mazott a népesség összetömörülésével. Arról 
van hát szó, hogy a várható értékemelkedés 
némi előrelátással intézményesen egy egész 
tömörülő csoport javára essék. Howard eszmé¬ 
jét már meg is valósították. London közelében 
van Litchworth, az első nagyszabású kert-
munkás város, tervezve harminczezer lakossal. 
A terület örökbérletileg biztosíttatott. Eövidesen 
háromezer gyári munkás települt már ide s 
egy-egy munkásnak csinos házacskája és négy¬ 
száz négyszögöles kertjéért évenként három¬ 
száz korona bért kell fizetnie. Itt van a világ 
legnagyobb szappangyára, a Sunlight és a 
hatalmas pénzszámláló-gép gyár, a National 
Gash Eegister Company. A gyönyörű munkás-
kert városnak Garden Cityje is van, mert az 
építéskor megkímélték a százados fákat és az 
angol munkások komoly tanácskozásai e gyö¬ 
nyörű sétányon folynak le. 

Budapest sokkal kedvezőbb helyzetben van 
mint London. Maga a város nagy földtulaj¬ 
donos e s a határ extenzív földmiveléssel olcsó 

és eddig értéktelen szántókból, homokterületek¬ 
ből álL A Howard eszméje ma még könnye¬ 
dén megvalósítható lenne. Csakhogy nálunk 
közgazdasági érdekek kívánják - mondja a 
városkormányzat, - - hogy a város határát ne 
engedjük folyton terjedni. És épen Budapest 
intenzív városfejlesztési politikája az oka an¬ 
nak a szörnyű lakásínségnek, a mely épen a 
napokban a májusi hurczolkodás előtt mutat¬ 
kozik. Soha annyi kiadó lakás még nem volt 
Budapesten, mint most. Az ok nyilvánvaló. 
A kistajgerolt lakók váltak otthontalanokká és 
most abban a naiv hitben róják az utczákat, 
kémlelik a kapukon lévő lakáshirdető czédulá-
kat, hogy majd alkalmasabb lakást találnak. 
Pedig a lakásínség megteremtette a házbér-
emelést. A lakásínségen a székesfőváros ház¬ 
építő programmja és ennek sürgős keresztül¬ 
vitele bizonynyal sokat segíthet; de voltaképen 
a városkiterjesztés és kirajoztatás gondolatá¬ 
val is foglalkoznunk kell, mikor ma még meg 
tudnók oldani Howard eszméjét: a munkás¬ 
kert városokat, a mely az allotmentek kény¬ 
szerű megoldása London közelében. 

Maga az első hazai, a debreczeni allotment 
oly egészséges alkotás, hogy nyomában bizony¬ 
nyal több is alakul. Verner László. 

POHARAZÁS KÖZBEN. 
A hogy Horácz Posthumusnak dalolta: 
Öreg pajtásom, múlik az idő. 
Jer fojtsuk a bút egy jó pohár borba, 
A kis pipád is — rajta — szedd elő. 
Bár önként hajtsuk fejünk' a robotba, 
Emlékezni még néhanap szabad -
Eldobott, virágos koldusbotunkra 
Ürítsük, pajtás, ezt a poharat. 

Ha végig is ver rajtunk most az élet 
S az álmunk ködbe, szürkeségbe vész -
Mindegy ! Bagyogtak ránk is pazar évek 
S megmaradt — látod — az emlékezés. 
L'liiík voltunk, de hogy bíztunk magunkba, 
Lelkűnkben ötlet, nóta,-vágy fakadt, -
Tűnt álmainkra, elfeledt dalunkra 
Ürítsük, pajtás, ezt a pobarat. 

Emlékszel még az öreg ablakrácsra, 
Melyre a liczeumfa ráhajolt, 
Emlékszel-e még arra a leányra, 
Kinek olyan hűséges szeme volt? 
Ki tudja, hol jár? Belőle egy álom 
S néhány elavult, ócska dal maradt. 
Az emlékére, jó öreg barátom 
Jer, ürítsük hát ezt a poharat. 

Akár ne is mondd! Eladtuk magunkat. 
A dalok, álmok nem jöttek velünk, 
A munkánk gyötör, megaláz és untat 
Keserves a mi biztos kenyerünk ! 
Fellázadok még, de csak úgy magamba -
Óvatos düh ez, mamcluk harag . . . 
Hunyt szerelmünkre, vesztett álmainkra 
Ürítsük, pajtás, ezt a pobarat. 

Farkas Imre. 

A PARTON, AZ AVARBAN. 
Kóbor zenék messziről jönnek, 
Halk ütemek a légbe suhannak, 
Lágy sóhajok félve köszönnek. 

Valahol messze emberek vannak. 
Zene szól valahol, valaki sír valamerre, 
Görcsös zokogások dübörögve rohannak. 

Fekete tél hordja a hangokat erre. 
A tél maga sír, nyikorog, dübörög, 
Orvul csap a szél az emberre. 

S a lábam alatt a haraszt nyöszörög, 
A haraszt sir kriptái szóval, 
A halál jön, a fekete lóval. 

Peterdi István. 

A KONT-ESET. 
— Fantasztikus regény a XXI. századból. -

Irta Szemere György. (Folytatás.) 
VII. 

Mihelyt a szép herczegnő fogata átrobogott 
a várkastély felvonó-hídján, Kont vitéz maga 
elé rendelte palotamesterét. 

— Dávid mester, ide eleibém! 
A székely góbé odaplántálta magát, mint a 

czövek. 
- Parancs, vitéz nagyuram ! 

— A zászlót levéteted a toronyról s a hidat 
felvonatod. További parancsomig lélek se be, 
se ki. Mondjátok: pihenek és imádkozom. 

- Értettem alásan. 
Kont vitéz sarkonfordult, belső termeibe vo¬ 

nult és bezárkózott. Egyhuzamban két napig 
aludt. Legalább senkise látta harmadnapig. 

Bár azon túl se nagyon. Csak addig, a míg 
elköltötte, ebédjót. Nem vacsorázott, nem reg¬ 
gelizett És elzárta a kastélynak azt a szárnyát, 
a melyben tartózkodott. Mivel töltötte a napot, 
azt még csak nem is sejthette senki sem. A cse¬ 
lédek babonás félelemmel keresgették eme rej-
telmesség kulcsát, felizgatott képzeletük mesz-
szire elkalandozott egész a mesék világába, de 
még csak a valószínűségig sem tudott eljutni. 

- A szellemekkel tanácskozik, — jegyezte 
meg Csoltár, a főlovász. 

- Talán nincs is a földön, csak nem akarja 
elárulni, — tódította Dávid, a székely palota-
mester. 

- Az ám, - - helyeselt Pozsve, a panku-
hár, — a ki égbül gyütte, vissza is meheti oda, 
a mikor akarja. 

Ez elég valószínűnek tetszett mindenkinek. 
Csak azt nem értette senki, hogy miért akarja 
a vitéz titokban tartani, hogy le s föl járkál ég 
és föld között. 

- Az az ő dolga, — vélte Dávid. 
- Bizony, —jegyezte meg a gazdasszony, — 

kár is azt firtatni, mert a milyen nagy a meny¬ 
béli módja, még kővé talál bennünket változ¬ 
tatni . . . 

Ettől a kilátástól aztán mindenki megijedt 
és nem merte tovább bolygatni a várúr rejtel¬ 
meit. Még pletykázni se mert senki sem a cse¬ 
lédek közül. A ki idegen az uruk után tudako¬ 
zódott a felvont híd rácsozatán keresztül, kitérő 
feleletet kapott. 

- Csak annyit tudunk, hogy senkit sem 
szabad beereszteni. 

Elutasították természetesen Gábris grófot is. 
Nem bocsátották be még az udvarra sem. 

- Nem akarunk, instállom, elkárhozni, — 
mentegetődzött előtte a cselédhad, - - a pa¬ 
rancs, parancs... 

Mindössze nyolcz napig tartott ez a titokza¬ 
tosság. Akkor újra maga elé czitálta Kont vitéz 
major domusát. 

- Föl a zászlóval, a hidat leereszteni! Aztán 
nyergeijetek meg öt paripát, a csatlósok készen 
álljanak, majd én fogok választani közülök. 

A parancs egy-kettőre teljesítve lett. 
Kont vitéz lóra ültetett négy marczona csat¬ 

lóst, aztán maga is nyeregbe szállt. 
A felvonóhíd leereszkedett, megharsant a 

kürtök riadója, s a fényes kis csapat elvágta¬ 
tott. Lekerült a Dunapartra, megszállottá a 
vitéz gőzbárkáját, hogy átkeljen a Dunán. 

A vámháznál, láttán a nevezetes esemény¬ 
nek, gyülekezni kezdett a kíváncsi nép s éljen-
nadalba tört ki, midőn Kont vitéz és kísérete 
a partra kirugtatott. Kont csak a fejével bicz-
czentett nekik s nekivágtatott a Vámház-kőrút¬ 
nak. Az emberek megállottak, a kocsik kitértek 
előle, meg a villamosvezetők is fékeztek neki 
> a kalap csak úgy röpült a fejekről. Annyi 

tiszteletben és hódolatban, mint Kont vitéz 
királyember se részesült soha. Még Maevar-
országon sem. 

A kaszinó előtt szállott le Kont s lova kan¬ 
tarát egyik csatlósának dobva, belépett a kapun 

Htí!P* V a n a z ü k u n o k á m ? —kérdezte á portástól. 
-Épen most jött, kegyelmes uram, — je¬ 

lentette hajlongva a bundás férfiú. 
- No csak — rendelkezett vele Kont vitéz -

szaladjon valaki Ikerváry herczegnőhöz és tu¬ 
dassa vele, hogy nála estebódelek. 
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Azzal fölment a lépcsőn. Benyitott egy ajtót. 
Épen a kártyaterembe toppant. 

- Hát ti mit csináltok itt? 
A kártyások felugráltak s a vitéz üdvözlé¬ 

sére siettek. Körülfogták a legendás férfiút és 
zavartan lesték, mikor nyújt nekik kezet. De 
az csak megismételte a kérdését. 

—-Mit csináltok ti itt azokkal az apró ké¬ 
pekkel? 

— Játszunk, — felelték az urak. 
Kont vitéz felhúzta szemöldökét. 
- Játsztok ? Szakállas ember létetekre nem 

szégyellitek magatokat? És — folytatta az in-
quirálást, - - miben áll a játékotok ? . . . Mi 
haszna belőle a győztesnek? 

- Pénzt nyer . . . 
Egy végtelenül megvető mosoly szökött a 

Kont ajkára. 
— Az én koromban — mondta, — férfiem¬ 

ber csak azt a játékot tartotta magához méltó¬ 
nak, a melyre rámehetett, ha nem volt együtt 
az esze és ina, az oldalbordája, sőt a feje is. 
És akkor se pénzért játszott a magyar, beérte 
a győztes a szép,asszony mosolyával, sőt egy 
ág babérral is. így, a hogy ti, a római söp¬ 
redék játszott: a haldokló birodalom részeg 
katonái.. . Szegy élj étek magatokat! 

Hát mi tűrés-tagadás, szegyeitek is az urak 
magukat, ha nem is mutatták. Jó képet vágtak 
a kellemetlen leczkéhez, mert lóhátról párbajt PAVILLON A DÉLIBÁB-TELEPEN. 

VIDÁM MUNKA. 

Kont vitéz, súlyos kezét a miniszter horpadozó 
vállára nyomva, — azért vagyok i t t . . . 
f - Méltóztassék velem rendelkezni. 
'""'— Eendelkezem. Mindenekelőtt helyet kérek 
az országgyűlésen. 

A miniszter először összecsuklott a csodál¬ 
kozástól, aztán megvonogatta vállát. 

- Az bajos lesz egy kicsit, — vallotta, — a 
törvény értelmében nagyságod még nem vá¬ 
lasztható. 

—• Akkor új törvényt kell csinálni, — rip-
pent rá Kont vitéz erélyesen. — Új törvényt 
követelek. 

A miniszter legjobb szeretett volna egy egér¬ 
lyukba bújni, de még egérutat sem tudott 
magának a tömegben kibazsalni: vagy ötven 
kaszinótag vette körül. Kanut mindjárt sarokba 
is szorította. 

— Ne mókázzunk, kegyelmes uram, — eszelte 
a kicsinynyé törpült nagy urat, — a mandá¬ 
tumától csak abban az esetben fosztható meg 
a képviselő, ha megválasztása kérvénynyel tá-
madtatik meg, már pedig Kont vitéz ellen kér¬ 
vényezni egy lenne a hazaárulással. Azt az 
embert, a ki arra vetemednék, meglincselné 
a nép. 

— Éljen Kont! — zúgta rá a társaság. 

vivni senki sem akart, de meg (a Klobusiczky-
eset óta) úgy megnőtt a vitéz tekintélye, hogy 
egyébként sem merték volna kérdőre vonni. 
Hát inkább abbahagyták a kártyázást és követ¬ 
ték a nagy urat a fogadó-terembe. 

Az első ember, a kibe Kont belebotlott, egy 
miniszter volt. 

A két férfiú kezet fogott egymással. 
— Kigyelmetek vakok, — szólt rá a vitéz az 

államhatalom birtokosára, — nem látnak, csak 
az orruk hegyéig, vagy nem értik a mester¬ 
ségüket. 

A miniszter nem igen mert megsértődni, 
inkább zavarba jött. 

- Ah ! — nyögte, és egy nagyot nyelt hozzá. 
— Úgy van, a hogy mondom, — tódította a 

vitéz, - - kigyelmetek olyanok, mint az egy¬ 
szeri varga, a ki tudott ugyan csizmát varrni, 
de nem ismerte a bőrt. 

— Ah, ab ! . . . 
- Az urak is konyítanak talán az ország-

láshoz, de az országot nem ismerik. 
- Hogy értsem ? — hebegett a miniszter. 
- Úgy, — vágta ki Kont, — hogy ott fol-

dozgatnak kigyelmetek, a hol nincs hiba a csiz¬ 
mában, a lyukas talpat pedig észre se veszik, 
holott a testbe azon át megy be a nyavalya. 

A miniszter megpróbálkozott az iróniával 
- Ha ki tetszett tapintani, méltóztassék ta¬ 

lán rámutatni a lyukra, hogy mi is lássuk. 
— Azon leszek, barátom uram, - - mondta 

A DÉLIBÁB-TELEP BEJÁRATA. 

A D E B R E C Z E N I M U N K Á S K E R T E K B Ö L . 
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Egy tönkrement képviselő, a ki immáron 
huszonöt éve kapkodott egy főispáni szék 
után, poziturába vágta magát és égnek emel¬ 
vén szemeit, így deklamált: 

- A köz érdekében lemondok a kerületem¬ 
ről Kont urunk javára, ha — súgta a minisz¬ 
ter fülébe, — megkapom Barsmegyét. 

De kárbaveszett az ajánlata. A vitéz vissza¬ 
utasította. 

- Tartsd meg öcsém a magadét. Ha ska-
rom, csinálok én magamnak akár holnap ke¬ 
rületet. 

Ezen a merész állításon lehetett volna cso¬ 
dálkozni, de valahogy senki se csodálkozott 
rajta. 

- Hogyan? — kérdezte Kanut egész komo¬ 
lyan, s komolyan leste a vitéz szavát az úri 
társaság többi tagja is. 

- Azt — tért ki Kont az egyenes felelet 
elől, — rám kell bizni. — Azzal sarkon for¬ 
dult s intett Gábris grófnak: — Beszédem van 
veled. 

Gábris gróf önkénytelenül tarczájához ka¬ 
pott, de csalt a sejtelme, nem pénzt kért tőle 
az ükapácskája, csak felvilágosítást. 

- Ki az országban a legeszesebb ember? 
Gábris igen furcsállotta a kérdést, a mint 

hogy fogas is volt egy kicsit. 
— Hát — hímezett hámozott, - - azt bizto¬ 

san nem lehet tudni . . . Van itt egy fiskális, 
a ki azt mondja magáról, hogy ő a legokosabb, 
egy másik urat, egy tudóst meg a közvélemény 
tart annak. Igen okos ember lehet még egy 
bizonyos Bobogány Antal nevezetű zsurnaliszta 
is, mert neki van Budapesten a legszebb palo¬ 
tája és ő csinálja a kabineteket. Van még egy 
felfedező, a ki össze tudja gyűjteni a napsuga¬ 
rakat és befűt vele . . . 

- Elég. — szakította félbe Kont ükunoká¬ 
ját, — a legokosabb ember ezek között az, a 
ki annak tartja magát s másokkal is el tudja 
hitetni, hogy az. A fiskálist választom . . . És 
most mondj egy becsületes embert. 

- Az igen sok van, — vélte Gábris. 
- Egyet a sok közül! 

A kormornyikom . . . 
Kont vitéz elkaczagta magát. 

- Ha-ha-ha, a komornyikod? 
- Miért nevet ükapa? - - csodálkozott az 

ükunoka naivan, gyanútlanul. 
- Azért fiacskám, — nyelte le jókedvét a 

vitéz, — mert a komornyikodtól a világért sem 
akarlak megfosztani; olyan ember kell nekem, 
a ki a szolgálatomba áll. 

- Ah, ja, - - s gondolkodott Gábris, -
igen . . . erre a czélra is van egy alkalmas em¬ 
berem : egy nazarénus, a ki százezer forintot 
lopott fiatal korában, de mind visszaadta, a 
nélkül, hogy kisült volna a bűne. 

- Ez kell nekem, — jelentette ki Kont vi¬ 
téz élénken, — holnap délre rendeld hozzám 
a nazarénusodat és a fiskálisodat. 

Számíthatsz rájuk, még ma beszélek 
velük . . . 

Szegény Gábris gróf, ha tudta volna, mire 
vállalkozott. . . 

(Folytatása következik.) 

CHOPIN. 
Születésének századik évfordulójára. 

1810 február 22-én született Chopin. Zenei 
csodagyermek volt. Nyolcz éves korában zongo¬ 
rázott először nyilvánosan ; korán lett kész em¬ 
berré, tökéletes előadó-, majd alkotóművészszé, 
a kiért nemcsak máig rajongunk, hanem a kinek 
bizton megjósolhatni a halhatatlanságot. Egy 
évszázad alatt a zenei tudás fejlődésének és a 
zenei Ízlésnek sok állomását hagytuk el — szinte 
azt mondhatni, hogy csak az egy Chopin nagy¬ 
ságát nem érintette mindez a sok irány; a 
közönség és a kritika egyaránt meghajol előtte 
ma is úgy, mint valamikor, igazat adva egy 
nagyon szigorú kritikusnak, Schumannak, a ki 
Chopint lángelmének nyilatkoztatta. 

Az orosz igába kényszerített lengyel tarto¬ 
mányban született Chopin, lengyel anyától, 
Zelazowa Wola faluban. Atyja nagyműveltségű| 
előkelő származású franczia volt, a ki a kis 
Frigyes gyermekkorában Varsóba költözött, 
magasszinvonalú nevelőintézetet nyitott, fiát is 
itt látta el nem közönséges műveltséggel. Pél¬ 
dás szeretet tartotta össze az egész családot 

CHOPIN. 

(Chopinnek nővérei is voltak); a művészi vér¬ 
alkat pedig még vonzóbbá tette a fiút: nem¬ 
csak a csupa-szív lengyel s a röpke képzeletű 
szellemes franczia nemzet jó tulajdonai egye¬ 
sültek benne, hanem szépen rajzolt, 14 éves 
korában verses vígjátékot írt (otthon adták elő), 
élczei híresek voltak. Tréfáló kedve csak később 
hagyta el, évekig tartó szerelmében szenvedett 
csalódásakor; ezóta szellemessége az irónia és 
csúfolódó keserű gúny felé hajlott. Be azért 
a legnemesebb gondolkozású és legjobb indu-
latú ember maradt, csakhogy zárkózott lelt: 
örökké társaságban forgott ugyan, de bizal¬ 
mával csak keveseket tisztelt meg, s művé¬ 
szetét is, mint szentséget, féltve őrizte: ritkán 
lépett föl hangversenyen, szalonokban is csak 
akkor zongorázott, ha meghittebb körben volt, 
a melynek mindegyik tagjáról tudta, hogy nem 
a szenzáczióért akarja őt meghallgatni, hanem 
a művészet iránti őszinte lelkesedés vezette oda. 

Sokáig - - főleg Varsóban hagyott családja 
előtt - - titkolta életének nagy szerelmét is. 
Huszonhéttől harminczhét éves koráig tartott 
benső viszonya azzal a nagy írónővel, a ki 
George Sand (férfi-) néven lett világhírűvé. 
Chopint lassan őrlő mellbaj kínozta; hat év¬ 
vel idősebb szerelmese - - a kit sok körül¬ 
mény nem engedett törvényes nejévé tenni — 
igazi hitvesi, s mint maga hirdetni szerette: 
anyai, őrködő gyöngédséggel ápolta, de a ké¬ 
sőbbi években szeszélyes és csapodár, a maga 
külön örömeit mohón kereső lelke nemcsak 
Chopinnek okozott oly sok és nagy fájdalmat, 
hogy a nagy művész szerelme elkeseredéssé, 
gyűlöletté fajult, hanem önzésében az anyai 
szivet megtagadva, saját leánya boldogsága 
ellen tört, úgy hogy az asszonynyá lett fiatal 
nő mindenben Chopinnél talált menedéket 
mintegy második atyjánál. «Madame Sand»' 
négy kötetben megírta élete folyását, igen ér¬ 
dekesen és szépen - - sokat irt Chopinről és 
együttélésükről is, de persze semmi olyat, a 
mivel a maga hírnevének árthatott volna.' 

Hatodfél évet töltött már Chopin Parisban 
nukor megismerkedett a végzetes nővel; 
831-ben jött az akkori «világ fővárosába.) 

Becsen, Drezdán keresztül. Bécsben már két 
évvel azelőtt is hangversenyzett, óriási lelke¬ 
sedés közepette: játékát és zeneköltői erejét 
egyaránt csodálták; alig bírták elhinni, hogy 
a nagy művész már 12 éves korában be¬ 
fejezte tanulmányait s azóta csak a nagy 
példák és főleg saját sugallata, ihlete fejlesz¬ 
t e k még tökéletesebbé. Parisban is azonnal 

meghpdoltak újszerű, tüneményes játéka és 
- csak az ostoba véletlen műve 

hogy a z első években mégis éhen hal-
i volna, ha szülei nem küldtek volna 

szamara gyakran nagyobb összegeket, hogy 
megtarthassa a felsőbb körökben elfoglalt he¬ 
lyet. Itt nemcsak a finom életformákért akart 

lopm otthonos lenni, hanem az ide vonzódó 
X T R a g o k é r t » ; és a nagy embe-

nek valóban egész sorozatával volt állandó 
összeköttetésben, minők Gautier, Sainte-Beuve 
Dumas, Musset, Lamennais, Heine, Balzac 

az irodalom, Delacroix a festőművészet, Liszt, 
Mendelssohn, Berlioz, Field, Baillot, Cheru-
bini, a Viardot család, Hiller, Bellini, Ros-
sini a zene világából. 

Ez utóbbiak közül Berlioznak és Lisztnek 
műveit nem kedvelte, de van nem egy művé¬ 
ben találkozás Berlioz új csapásával, a nél¬ 
kül, hogy meg lehetne állapítani: vájjon ket¬ 
tejük közül kölcsönzött-e valamelyik a má¬ 
siktól ; Lisztnek pedig előadóművészetét rend¬ 
kívül nagyra tartotta; zeneszerzői működését 
nem is mérhette magas mértékkel, mert Liszt 
még akkor egészen a virtuozitást szolgálta -
igazi, mély kedélyű költővé csak Chopin ha¬ 
lála után lett. Azonban a kor üres divatának 
maga Chopin is hódolt: első kiadott művei, 
például, változatok voltak (Mozart «Don Juan»-
jának egy dallama stb. felett), a melyeknek 
csak formai, virtuóz-előadási értéket lehet tu¬ 
lajdonítani. Másutt, egyéb műveinek legna¬ 
gyobb részében, érezzük költői erejének rend¬ 
kívüliségét. 

Dallamai bűbájosán szépek; a legegyszerűb¬ 
bet is valami fordulattal újjá, megkapóvá tudja 
tenni - - s mindig érezzük, hogy csak átszel-
lemülten, csak a legmélyebb érzéstől hajtva 
Írhatta e szivünkbe lopózó, megejtő szép dol¬ 
gokat. Még a hol mintákat követett is : mint 
a lengyel nemzeti tánczzenéből a mazurkát 
és polonaise-t, az angol Fieldnél talált «noc-
turne» (éji ábránd) műfaját • ott is el¬ 
homályosítja, magasan túlszárnyalja elődeit; 
de páratlanul szépet nyújt ott is, a hol új 
úton jár: így a szeszélyesen iprélude»-nek 
(ízelítő, hangulatkeltő előjátéknak) keresztelt 
miniatűr-képek mindegyike egy-egy kis remek ; 
az «étude» (tanulmány, ujjgyakorlat) régi, szá¬ 
raz, művészietlen iskola-példáit felvillanyozó 
és elhajoló zeneköltemények tuczatjaival gaz¬ 
dagította, de a melyek csakugyan gondos 
tanulmányt követelnek (van köztük egy — 
bámulatos kivételképen: lassú, mely a 
legszebb elégiákkal vetekszik); a zenei ballá; 
dát Chopin teremtette meg, lengyel költők: 
Ujejski, Miczkiewicz balladáinak hatása alatt; 
csak négyet irt, de egyik gyönyörűbb a má¬ 
siknál. S nemcsak nagy dallamalkotó Chopin¬ 
ritmusai ellenállhatatlanok, sokszor újak; az 
egy perczig tartó híres keringőnek egy üteme, 
például, négy negyedre oszlik ; egy szonátájában 
ötnegyedes ütemekre tagolja a dallamot. Össz¬ 
hangjai pedig még többször ilyen merészen 
újítók, a mellett végtelenül változatosak. Cho¬ 
pin zenéje csupa eredetiség, csupa költészet, 
csupa finomság; új meg új szépségei kifogy¬ 
hatatlanok; az ujabb nemzedékek tanultak 
belőlük, de még el nem homályosíthattak be¬ 
lőlük semmit. 

A művészet az ilyen nagy alkotóknak kö¬ 
szönheti vigasztaló és gyönyörködtető hatalmát. 

. . . Chopin 1849 október 17-én halt meg, 
kedves Parisában, a hol fél életét töltötte. 
Mikor ide indult (1830 novemberében): barátai 
lengyel földdel töltöttek meg egy ezüst serleget, 
emlékül. Chopin lángoló hazafi volt, művei 
tele is vannak lengyel ritmusokkal; meghagyta, 
hogy a z édes haza földjét sírjára borítsák, 
a serlegben pedig szívét vigyék el haza, Varsó 
egyik templomába. Meg is törtónt. 

Kereszty István. 

SZÍNHÁZAK 
6 ; irta Stemere György. (Magyar Színház.) — Ismerd 
meg magad; irta Hervieu. (Nemzeti Színház.) — A kis 

czukros; irta Gavault. (Vígszínház.) 

Hatás dolgában az új darabok közül A kis 
cz'ukros-é az elsőség, ámbátor vagy mert iro¬ 
dalmi tekintetben minden becsvágy nélkül való 
Iroblema: semmi, lélektan: minimum, intrika: 
sablonos, költészet: nulla, karakterek: klisé És 
mégis tetszett? Tetszett. Talán az előadásban 
rejlik a titok nyitja? Varsányi Irén - - Hege¬ 
dűs A legkedveltebb színészek, az bizonyos, 
a kik nem is tudnak roszúl játszani, de ebben 
a darabban nem is képesek újat adni, mert a 
szerző meg színészeinek sem ad rá módot 
A darab mégis tetszik, egyelőre. Azt hiszem 
hogy a közönség szóval könnyelműen bánunk 
ez magyaráz meg mindent. Nem cm fajta kö¬ 
zönség van, vagy: a közönség réteges, mint 
a fold kerge. Ennek ez tetszik, annak az 

A kis czukrosnak pedig meglehetős nagy réteg 
jut és jutott minden időben, mert A kis czuk¬ 
ros igen régi darab, csakhogy ezt Gavault 
irta, a mi nem fontos. A gazdag apa ebben 
a darabban csokoládégyáros, imádja, kényez¬ 
teti egyetlen leányát, a kis czukrost (la petit 
ehocolatiére — úgy nevezik az ő körében), a ki 
kedves, szeszélyes, akaratos, a ki unatkozik, 
a ki szeretne kalandot megélni és a ki rábuk¬ 
kan egy kirándulás alkalmával arra az úrra, 
a kibe bele kell szeretnie, ámbár vagy mert 
ez az úr őt nem szereti, kiállhatatlannak ta¬ 
lálja, sőt jegyben jár mással, hivatalbeli főnöke 
leányával. De miután a kis czukros kompro¬ 
mittálta ezt az urat, házasságát tönkretette, 
és komolyan beléje szeretett, az az úr sem 
tehet egyebet, mint hogy nőül veszi a kis 
czukrost, a mi, tekintve, hogy ő szegény kis-
hivatalnok, a kis czukros pedig gazdag, szép, 
szellemes és szerelmes, nem is oly rósz csere. 
Lehet-e nem szépnek találni darabot, mely¬ 
ben a milliomos leány hozzámegy egy szegény 
fiúhoz, melyben a durczás férfiú ép durczás-
ságával hódítja meg az akaratos, szeszélyes 
leányt, szóval mely rózsás szinű világban ját¬ 
szik, a hol minden jól megy és a legjobban vég¬ 
ződik? Ezt a mindennapi ételt pedig Gavault 
úr nagyszerűen tálalja. A tálalásnak ez a foka 
majdnem művészet, annyi az ízlés benne. Em¬ 
lékeztet azokra a rettenetes mindennapi em¬ 
berekre a társaságban, kik tökéletes elegán-
cziával öltözködnek, beszélnek, mozognak, stb. 
Majdnem kellemesek. Gavault darabjában nin¬ 
csen egy sértő, kellemetlen mondat, fordulat, 
cselekvés; az ember kedvvel nézi, nevet és 
csak — utólagosan unatkozik. 

Milyen más Szemére 0-je, mennyi igazság 
van benne, hány erős megfigyelés, keserű igaz¬ 
ság, nagy lázadás, transzcendens sóvárgás és 
mily rósz darab, azaz darabnak mily fogya¬ 
tékos, önkénytes, formátlan! Ó, a darab hőse, 

A KUTYA, A PÁVA ÉS A GYÖNGYTYÚK. 

nem más, mint Jézus Krisztus. De csak nem 
az igazi Jézus Krisztus? Igen is, nem is. Az 
igazi Jézus Krisztus, de a ki most jött le a 
földre másodszor, és egyszerre váratlanul be¬ 
toppan egy kis városba. Tehát szimbolikus 
darab? Velejében az, de formában nem az. 
Formában kapjuk a modern életet, de beléje 

Párisi vázlatok után. 

CHANTECLER ÉS A FÁCZÁN-TYÚK. 

EDMOND ROSTAND « CHANTECLER» CZÍMŰ DARABJÁNAK SZEREPLŐI. 

ékelve, anorganikusán csodás világot, a csoda¬ 
tevő hatalmat, mely mindenkin tud segíteni, 
csak magamagán nem. Krisztus másodszor le¬ 
jövén a földre, úgy jár, mint először, a sze¬ 
gények tódulnak hozzá, a föld hatalmasai 
nem bíznak benne, nem értik meg és másod¬ 
szor is halálra Ítélik. Fog-e föltámadni? Mert 
első elitélése után valójában föltámadott és 
meghódította a világot. Meghódította, de ismét 
elvesztette. Mert ez a mai világ nem Krisztus 
világa. Az emberiség bűnbe sülyedt, fent és 
lent egyaránt és ez az igazi drámai témája 
a szerzőnek. A bűnbe vesző emberiséget tudja 
erős kézzel színpadra hurczolni. E tekintetben 
az első fölvonás szinte külön befejezett darab 
és mint ilyen, tele drámai erővel és kifeje¬ 
zéssel, a szerző nagy tehetségének száz meg¬ 
nyilatkozása. Munkás-család belső élete tárul 
föl előttünk, elzüllött apa, ennek serdülő fia 
és leánya, a veszedelem útján járva, nagy 
leánya, ki testével kereskedik és a testvéreket 
meg apját szégyenli, végül himlőben pusztuló 
gyermeke. Ez a komor kép belemarkol szi¬ 
vünkbe. Ki mentheti meg ezeket? Emberi 
hatalomtól nem telik. Ekkor jelenik meg 
Krisztus, fehér talárban, fenséges leikével s 
édes szavával segítséget hozván mindeneknek. 
A beteg gyermeket egy pillanat alatt meg¬ 
gyógyítja, a többiek beteg lelkét egy pillanat 
alatt éppé teszi. Ember-e, Isten-e, a néző nem 
tudja. Ha itt vége volna a darabnak, mélysé¬ 
ges töprengésekbe merülnénk és új reményekre 
ébrednénk, íme, van segítség az emberiség 
számára. Mint a beteg organizmus, ő is tud 
ellenméreggel védekezni a kór ellen. Magából 
szüli a szó és érzés isteni erejét, mely meg¬ 
gyógyítja a haldoklót. Ekkor Jézus alakját az 
emberiség magagyógyító ereje nagy szimbó¬ 
lumának tekintenők; nem kérdeznek, való-e, 
vagy sem; látnók, hogy csak csoda mentheti 
meg az emberiséget, tehát kell jönnie a cso¬ 
dának. Mert az emberiség nem veszhet el; 
akar élni és fog élni. Megteremti magának az 
élet föltételeit. 

De nem ez a szerző eszméje és szándéka, 
vagy ha az, nem tudott neki kifejező testet 
adni. Mert ezentúl nem annak a szegény csa¬ 
ládnak tipikus sorsa érdekli őt, hanem Krisz¬ 
tus alakja. A második felvonásban Krisztus 
az iskolában jelenik meg, a vallástani vizs¬ 
gálaton. Ez is magában grandiózus gondolat. 
Mivé lesz a vallás a vallástanban! De már 
ennek nem tudott a szerző annyira megragadó 
drámai kifejezést adni. A falusi iskola, a pa¬ 
rasztgyermekek, az iskolai hatóságok, a tanító, 
a prépost, az elnök, a nép és ebben a kör¬ 
ken Krisztus, Krisztusi öltözetben: ez majdnem 
groteszk. A költőt itt önfegyelmező ereje cser¬ 
ben hagyta. Hogyan függ ez össze az előbbi-
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vei ? Az-e a fonal, hogy az első fölvonásban 
a fiú a vallástani vizsgálatra készül ? Mily 
semmis fonal az ott, hol világrendítő dolgok¬ 
ról van szó! A dráma itt nagyot zuhan, hi¬ 
hetetlen mélységbe. A nagy kontúrvonalak itt 
kis arabeszkekké görbülnek. Nem a vallás¬ 
tanítás dönthet Jézus modern tragédiájában. 
Hogy valamikép tovább lökhesse a szerző 
darabját, Jézust ürügy alatt elfogatja, hogy 
lazítja a népet és hogy megölte a püspököt. 
A harmadik fölvonás azután hozza az esküdt¬ 
széki tárgyalást és Jézus halálra ítélését, a 
negyedik Jézusnak híveitől való búcsúját a 
börtönben, az utolsó vacsorával. Itt a dráma 
egészen elvész és a Jézus-történet modernizált 
epikumának adja át helyét. Jézust minden 
áron el kell Ítélni. Mindenki megtér, meg¬ 
hódol előtte, de azért vesztőhelyre viszik. 
Sem Jézust, sem a világot, sem a szerzőt nem 
értjük meg. Csak azt látjuk, hogy a világ 
megérett a halálra és senki sem segíthet rajta, 
Jézus sem. Vonszoljuk tova fáradtan életün¬ 
ket, míg le nem roskadunk végleg. A keserű¬ 
ség, a gúny, a harag erős hangjait halljuk, 
de drámát nem látunk. 

Herineu darabja is nagy intencziók tol¬ 
mácsa, de azt bizonyítja, hogy a nagyon kor¬ 
rekt kompoziczió ép oly kevéssé megragadó, 
mint a szertelen, kalandozó, botorkáló fan¬ 
tázia. Krisztusi tanítást hirdet ő is: Ne Ítél¬ 
jetek, hogy meg ne ítéltessetek. Ti, a kik az 
erkölcsi ítélet ostorát oly kérlelhetetlenül su-
hogtatjátok, legyetek irgalmasak és ember¬ 
szeretők, mert bizony ti is csak gyönge em¬ 
berek vagytok. Meglepőnek nem mondható ez 
a tanítás, de puhának és aggodalmasnak. Mert 
valaki mondhatná: Mire való akkor az egész 
erkölcsi tanítás és erkölcsi Ítélkezés? Jézus 
nem ezt tanítja. Tanítja a könyörületet, a 
bocsánatot, de nem bántja az ítéletet. Her-
vieunek is ez a nézete, de nagyon mentegeti 
a bűnt, és ő is összezsugorítja az embereket 
és asszonyokat. Az erkölcsi igazságok óriások, 
azokra nem szabad gyerekgúnyát adni. Her-
vieu generálisa nagyon megharagszik, midőn 
megtudja, hogy a birtokán látogatóban levő 
unokaöccsének a felesége az ő adjutánsával 
megcsalja a férjét. Váljanak el, parancsolja, 
az ő neje ne érintkezzék többé a házasságtprö 
nővel, az adjutáns pedig menjen Tonkihba. 
Nem vizsgálja az esetet, nem hallgatja meg 
a bűnös nőt, csak ítél. A valóság az, hogy 
ez a nő bizony nem érdemel kíméletet, mert 
még csak nem is szerelmes bűntársába, csak 
könnyelmű és ostoba. De nem adjutánsa a 
bűnös, hanem saját fia. A generális bizony 
korlátolt és durva ember és egy cseppet sem 
érdekes. Ezt a darab folytatása is eléggé meg¬ 
erősíti. Mert az adjutáns valóban szerelmes, 
de a generális nejébe. Egy becsületes, tiszta, 
erős lelkű nő, fiatal (a generális második 
neje), szegény, olyan rabszolga féle, kivel a 
generális eléggé zsarnokiasan bánik. Midőn a 
nő megtudja, hogy az adjutáns szereti, az ő 

Az a ház a Jenö-utczában, a hol Damjanichné anyjával 
lakott, míg Damjanich Olaszországban volt. 

lelkében is a szerelem sejtése kél. Még nem 
tudja, mit fog csinálni, de nyíltan és becsü¬ 
letesen fog eljárni. Foglalóul azonban, mely 
semmire sem kötelez, csókot ad az adjutáns¬ 
nak. A dramaturgia legszilárdabb vívmányai 
közé tartozik, hogy ilyenkor a férjnek be kell 
toppannia. Az öreg generális tehát jő, lát és 
legyőzetik. Nem bocsát meg, mert az kevés 
volna, hanem rimánkodik a nejének, ne hagyja 
el. És most a házasságtörőknek is megbocsát 
és megengedi, hogy ne váljanak. A rokoni 
kötelékeket sem bontja föl. Szóval, most más 
szemmel nézi a dolgokat. De most se tesz 
különbséget a két eset közt, most se vizsgálja 
meg őket, most se bocsátana meg, ha máskép 
tehetne. De fél az elhagyottságtól és a tár¬ 
sadalmi szégyentől. Bizony roszul van bebizo¬ 
nyítva, a mi bebizonyítandó volt. Márkus 
Emma, Gál és Odry nagyon szépen játszot¬ 
ták a darabot, a melynek sima szerkezete 
mégis hatással volt a közönségre. 

A hét nagy drámai eseménye azonban Pa¬ 
risban játszódott le, színre került végre Chan-
tei'ler. De még nem adhatunk számot róla. 
A mit a lapok írnak róla, oly ellentétes és 
határozatlan, hogy az idegen nem alkothat 
magának képet a darabról. Nyomtatásban pe¬ 
dig csak az első fölvonás jelent meg. Elol¬ 
vastuk és gyönyörködtünk a nyelv pompájá¬ 
ban, a vers szépségében, a jelenetek lelemé¬ 
nyességében, az ötletek szellemességében és 
az egésznek kimondhatatlan különös bájában. 
De az egészről még sem adhatunk véleményt, 
be kell várnunk, míg az egészet elolvastuk. 

Alexander Bernát. 

DAMJANICHNÉ LEGBOLDOGABB NAPJAI. 
Damjanichné hosszú életének azok voltak 

gyorsan tovatűnő, legédesebb napjai, melyeket 
mint fiatal asszony Temesváron töltött férje 
oldalán. 

Damjanich János, mint tudjuk, a mostaná¬ 
ban is Temesváron állomásozó 61-ik ú. n. 
Eukavina-gyalogezredben szolgált, mint szá¬ 
zados, az 1847. évben. Atyja mint nyugal¬ 
mazott őrnagy, már a negyvenes évek elején 
Aradon lakott, s a fiatal Damjanich itt ismer¬ 
kedett meg a vele rokonságban is levő Cser-
novits családdal s ennek Emília leányával. 
£ Egybekelésük után, mely Aradon 1847. 
augusztus 30-án ment végbe, a fiatal százados 
nejével együtt azonnal ezredéhez Temesvárra 
utazott. Ezek voltak tehát a legboldogabb na¬ 
pok, melyeket Damjanichné Temesváron töltött 
1847 végéig és 1848 elején. 

Többen kutattuk Temesváron, hol lakhatott 
a hős, hogy ezt a házat emléktáblával jelöl¬ 
hessük meg. Kutattuk erősen az u. n. Cser-
novits-ház hollétét, melyben állítólag lakásuk 
lett volna. Sajnos, hogy Damjanichné asszony 
memóriája az utóbbi időkben a 48-as idők 
iránt teljesen eltompult. Helyes nyomra azután 
Cscrnovüs Diodor, aradi jószág-kormányzó úr 
igazított bennünket, a ki családja tagjaitól 
mint temesvári diák sokszor hallotta, hol lak¬ 
tak 48-ban Damjanich és neje. 

A 48-as időben Temesváron az u. n. "Erdélyi 
kaszárnyái) első emelete volt tiszti lakások 
gyanánt berendezve. A már majdnem kétszáz 
éves épület másfél méter vastag falaival, ódon, 
szűk helyiségeivel mindennek való inkább, mint 
intelligens emberek lakásának. - - A majdnem 
ötszáz HPéter hosszú, zegzugosán épített kolosz-
szus arról nevezetes, hogy alapfalai a régi el¬ 
pusztult ősi várnak hatalmas kőlábaira van¬ 
nak építve. Középrészén vaskos nyolczszögű 
torony emelkedik, melynek ablakaiból figyel¬ 
ték meg a várőrség tisztjei a magyar ostromló 
sereg mozdulatait 1849-ben. 

Szembe állva ezzel a toronynyal, a balol¬ 
dalon látható három ablak mutatja, hol lakotl 
Damjanich és neje. A lakás két szobából ál¬ 
lott, melyeket az ablak felől szűk ajtó köt 
egybe. Az egyik szobát, mely valószínűleg a 
boldog páré volt állandóan, fényképünk 
mutatja. - - Ez a szoba (természetesen a mai 
tulajdonos bútorzatával), jelenleg egy tüzér¬ 
ségi altisztnek a lakása. A másik szoba hasonló 
nagyságú; - - ebből egy sötét, szűk előszoba 
nyílik és belőle viszont piczi konyha és kamara. 

Az említett előszobából a kaszárnyának ha¬ 
talmas boltivekkel ellátott, széles középfolyo¬ 
sójára lehet jutni; innen volt lehat a bemenet 
a Damjanich-pár lakásába. Ez utóbbit második 
képünk mutatja. - - Erről a folyosóról lehet 
felmenni a toronyba is és kissé odább innen 
nyílik az u. n. Hauptkanzlei, a kaszárnya¬ 
parancsnok irodája. 

Az ódon kis lakásban töltött boldog hetek 

Az Erdélyi-kaszárnya főfolyosója, jobbra a bejárás Damjanichék 
lakásába. Az Erdélyi-kaszárnya épülete. (A balra eső két emeleti 

ablak Damjanichék lakása.) 
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és hónapok gyorsan múltak és alig rezgette 
meg a forradalom szele a magyar földet, máris 
1848 elején mint a lecsapó villám tönkrezúzta 
és örökre semmivé tette a fiatal pár rövid 
életű boldogságát. 

Ismeretes Damjanich végzetes összeszólal-
kozása 1848. április 4-én Hsiynauval, a ki ezen 
időben temesvári hadosztályparancsnok volt. 
Ennek eredménye lett Damjanich hirtelen át¬ 
helyezése Olaszországba. 

Damjanichnénak tehát egy hosszú szenve¬ 
désekkel telt élet csupán hét hónapot és öt 
napot ajándékozott a földi paradicsomból. -
A mi ezentúl van: az rettegés férjéért, a ki 
folyton a harczok zivatarait járta, - - majd 
férjének borzasztó balesete rémíti meg, midőn 
Komáromnál lábát törte. 

A temesvári affaire után három hónapot 
töltött még Damjanichné és anyja Temesváron 
és innen a fenyegető szerb mozgalmak miatt 
Aradra költöztek vissza. — A magyar kormány 
1848. június 22-én a Szegeden toborzott 3-ik 

harczot sikerrel vívják meg, s így Magyar¬ 
ország elhomályosult csillaga újra fölragyog. 
A háború első eseményei igazolták, hogy ez 
a reménység nem hiú ábrándozás volt. Győz¬ 
tünk itt is, amott is, s úgy látszott, hogy a 
szarvára fogyott hold alászállóban vagyon. 
A mi a pacsirta a piruló hajnalnak, az volt 
az első siker az ébredő nemzetnek. Az erőre 
kapott bizalom szebb s dicsőbb korszak haj-
nalodását várta. Sajnos, az alkonyodó század 
e szép reményt a lelkesedéssel együtt hamar 
letarolta. A mieink a császári hadseregben bíz¬ 
tak. Ez a sereg azonban több kárt tett a 
magyar vagyonban, mint a törökében; s jobban 
gyűlölte a magyart, mint a pogány ellenséget. 
S mivel Bécsből is olyan politikát űztek, mely 
inkább a magyarság, mint a törökség gyöngi-
tését akarta, a császári sereg kénye-kedve 
szerint jártat hattá rajtuk a hatalmát. Aztán 
vele együtt a rácz, az oláh, a török és a tatár 
is a szegény, megfogyott magyarságot dúlta és 
pusztította. S mikor amúgy is a legnagyobb 

földult községeken kívül mást nem látunk. 8 
a nép, a mindenéből kifosztott nép az erdők¬ 
ben bujdosik nem a török — hanem fölséged 
hadserege elöl» ! 

Mint a pusztában kiáltónak a szava, úgy 
hangzott el a megyék kétségbeesett szózata. 
Ügyet sem vetettek rá azok, a kiknek szólott. 
Az ezer sérelemmel sebes ország pusztítása 
tehát tovább folyt. A magyar élet, a magyar 
vér napról-napra olcsóbbá lön. Az elfenült kor 
hosszú idők gyümölcsét megveszte. A XVI-ik 
század lelkes, daliás világa pusztulóra fordul; 
a régi vitézi élet - nemzeti létünk e fő is-
tápja - - egészen elnémul. S úgy látszott, hogy 
a végbeli élet egykori lelkesedésével együtt a 
régi magyar erkölcs is eltűnt. Az elvadult kor 
bűnei ugyanis még a legjobbjainkat is meg¬ 
ejtették. Ügy szokott az lenni, hogy a parla¬ 
gon heverő földet, csak úgy mint az emberi 
lelket, gyom és gaz veri föl. Azaz, hogy a jó 
erkölcs megcseréli nevét a roszszal. És ezt a 
s/oinorú cserét még aẑ ; asszonyi 'rendben is 

zászlóalj őrnagyává nevezte ki Damjanichot, 
ki alig örvendve a viszontlátásnak, már július 
első napjaiban a szerbek ellen induló zászló¬ 
aljához csatlakozott. 

Harmadik képünk azt a házat mutatja, Te-
mesvárott a Jenö-utcza 16. szám alatt, hol 
Damjanichné édes anyjával lakott három hó¬ 
napon át, míg férje az olasz csatatereken har-
czolt. - - Ez a ház volt Damjanichné kora 
szenvedéseinek, vágyainak, reményeinek szo¬ 
morú helye, a hol az alig féléves fiatalasszony¬ 
nak máris férje hazafias érzelmeiért kellett 
megszenvednie. - - Ez a ház rövid ideig Cser-
novits Pál tulajdona volt, most lieiner ügy¬ 
véd birtokában van. 

Temesvár hazafias lakossága emléktáblával 
fogja megjelölni e házat. Lovas Imre. 

TEGZES BORBÁLA 
Az 1593-ik évben megindult török háborút 

az egész ország örömmel és bizalommal köszön¬ 
tötte. A lelkesedés minden pártot egyesített, s 
az ország fővitézei szentül hitték, hogy a nagy 

ÚTSZÉLI KERESZTNÉL. — Pörge Gergely rajza. 

veszedelem környékezett bennünket, a nemzet¬ 
nek régi átka: a viszálykodás is új életre kelt. 
Magyarország ege tehát mindenfelől elsötéte¬ 
dett. Igazi ítéletidő szállott reánk. Nyögve 
szenvedett mindenki. Siralmas csak említése is 
annak az iszonyatosságnak, a mi nálunk tör¬ 
tént. Hiszen Básta kora nehezedett ránk min¬ 
den borzalmával és kegyetlenségével! Magyar¬ 
ország koronázott királya utasításul adja 
ennek a Bántanak, hogy ölessé, égesse, akasz¬ 
tassa, pusztítsa a rebellis magyarságot, s jó 
érzésű németeknek osztogassa a magyar föl¬ 
det. És Básta szószerint teljesíté ura paran¬ 
csát. S olyan világ támadt Erdélyben, e szép 
tündérországban (ez volt Erdély neve a XVI. 
században), hogy nem találtak elegendő bics¬ 
kát, a mivel az elfogott urak, nemesek és vité¬ 
zek nyakát elnyiszálhatták volna. 

S talán Magyarországon más világ járta? 
Ó nem! A magyar vármegyék írják 1603-ban 
a királynak : «a német hadak rablása és dulása 
miatt lehetetlen ez országban Tmaradnunk. 
Virágzó városaink, népes falvaink voltak. S ha 
most szemünket végig jártatjuk a Duna vidé¬ 
kén vagy Felső-Magyarországban, kirablott s 

megtaláljuk. A nemzetüket szerető, szelíd és 
gondos magyar matrónák helyett a Báthory 
Erzsébet-féle alakokkal találkozunk, a kik a 
régi magyar női erkölcsökből teljesen kivet¬ 
kőztek, s imádságos könyv helyett ostort és 
boros kancsót forgattak a kezükben. 

Ilyen forma asszony volt Tegzes Borbála 
is. Sötét, elvadult korszak teremtette őt; vész 
és vihar rengette a bölcsőjét s bűnök között 
növekedett föl. Arra módja sem volt, hogy jó 
életben foglalja magát. Hiszen a szelidséget, a 
szív jóságát és az emberszeretetet hírből sem 
ismerte. Erősnek és bátornak nőtt ugyan föl, 
de a lelkében csak a szivtelenség és a tilal¬ 
masra való hajlam vert fészket. 

Tegzes Borbála előkelő és vagyonos család¬ 
ból származott. A szabolcsmegyei Kinizs (Kiniŝ i 
faluban állott ősi udvarháxa - szép gyümöl¬ 
csösök és szőlőskertek közepén. Birtoka lenyúlt 
a kanyargó Tiszáig, a hol hallal bőves halászó-
vize és költözőhelye vagyis réve volt. Kele-
csényi révnek hívták ezt és szép hasznot haj¬ 
tott a konyhára. Ladány és Baka faluk határa 
is jórészt az ő birtokához tartozott. 0 lévén 
családjában az egyedüli örökös, volt mit a 
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nemissza Miklós urammal szembe került. Da¬ 
liás huszártiszt, ónodi főkapitány, udvari be¬ 
járó és messze földön ismert vitéz volt ez a 
Bornemissza Miklós. A Tegzes családdal foly¬ 
tatott régi villongást egyszerre megszüntethette 
volna, ha a szép Borbálát, a Tegzes javak 
egyedüli örökösét, nőül veszi. Bornemissza 
Miklós azonban élte szekerének a járomszögét 
más leány szerelmeért törte ki. Büdy Erzsé¬ 
betet, a beregi főispán leányát vette nőül. Hű, 
derék és szerető házastársat kapott benne, a 
kivel boldogan élt kerecsónyi (beregmegyei) 
kastélyában. 

Nem tudjuk, volt-e joga Tegzes Borbálának 
arra gondolnia, hogy Bornemissza Miklós őt 
veszi nőül. A hivatalos írások, a tanúvallomá¬ 
sok erről mit sem szólnak. Csak annyi bizo¬ 
nyos, hogy Borbála hirtelen Székely János 
uramnak nyujtá a kezét. Futott ember volt 
ez a Székely János, a ki vagyonát elprédál-
ván, Mihály oláh vajda hadában próbált sze¬ 
rencsét. Nőül vevén Tegzes Borbálát, a békés 
családi életre szánta a fejét. Ő szegény nem 
is álmodta, hogy a békés boldogság helyett 
örökös harcz és villongás vár reá. Persze, 
nem ismerte Tegzes Borbálát, s nem sejtette 
hogy ő csak hitvány báb lesz annak a ke¬ 
zében. 

A házasság megkötése után a Székely és a 

tejbe aprítani. És Tegzes Borbálának a vagyo-
nán kívül még egyebe is akadt, a mit azon 
korban is sokra tartottak. Nagyon szép nő volt, 
erővel és bátorsággal teljes. Sajnos, a szépsége 
mérhetetlenül hii'uá és ell>i/ükodottá tctto őt. 
Mindent mert, mivel semmitől sem félt. Maga¬ 
san hordta a szép fejét, mint a bérezek sudár 
fenyője, s büszkeségét megalázni, őt magát 
meghajlítani semmi vihar nem tudta. Bámu¬ 
latos kitartással tört a czélja felé, különösen 
ha sértett hiúsága és gyűlölete tüzelte, vagy 
ha a hervasztó boszúért g»-rjede/ett. Ma a sors 
valami hatalmas zsarnok oldalára állítja őt, 
nagy dolgokat mivel vala, mórt elmétől alig 
megfogható akaraterő és uralkoilási vágy lakott 
lieinie. Különben t'erfias termés/etíi nő volt, 
a ki ha kellett, a íerliíikluil is s/emlieszállntt ; 
s ha a dolog úgy fordult, versenyt ivott velők, 
s úgy káromkodott, hogy a marczona hajdúk 
is elröstclték magukat. 

Tegzes Borbála birtoka fölszélröl a f.'xir/ic/r/ 
/,<j/,Y)x Bornemissza család jóuágiva] volt 
mesgyés és határos. A kelecsényi tis/ai n;\. t 
pedig közösen liirták. Unosuntig elegendő ok 
volt az a czivakodáara és a villongásra, kü¬ 
lönösen Tegzes Borbálával szemben, a ki u 
maga akaratán és érdekén kívül mást nem 
ismert. 

Még leánypártában volt Tegzos iWhala, 
mikor a szomszédjával: Cserneki Lökös Bor-

A KŐ FELDARABOLÁSA. 

KŐFEJTÉS. 

AZ ALSÓRAKOSI BAZALTBÁNYÁBÓL.-Jelfy Gyula fölvételei 

Bornemissza család között a villongás min¬ 
dennapi dologgá lett. Hiába választották el 
egymás földjeit széles közgyep-hagyással, hiába 
vontak mély barázdát, a gyűlölet azon is át¬ 
szállt, s tilalmasra vitte a szomszédokat. 

Székely János és felesége a Bornemisszáók 
ellen indított harczban szövetségesekre is ta¬ 
láltak. A szomszéd Csomaközy András és 
Apáthy uram ugyanis szintén hadi lábon ál¬ 
lottak az ónodi kapitánynyal. A közös érdek 
és a közös gyűlölet tehát hamar egyesítette 
őket a Székely famíliával. 

Bornemissza Miklós az ellenségeitől ugyan 
meg nem ijedt, de azért egy ideig mégis 
azon fáradott, hogy a villongást elsimítsa. 
Fáradozása azonban kárba veszett. Úgy járt, 
mintha a serpenyőre nyilat lövöldözött volna. 
Tegzes Borbála ugyanis a bosszúért gyullado-
zott és így az urát megbékélni nem engedé. 

Bornemissza Miklós látván, hogy ellenségei 
a jó szót füstbe bocsátják és hogy a békes¬ 
ségre nem hajlanak, ő is hátratette a keresz¬ 
tet és a furkósbothoz nyúlt. Először is Tegzes 
Borbálára olyan gyalázatos szókat üzent, hogy 
a női hiúságában sértett asszony dühében 
majd hogy halálra nem vált. Aztán össze-
gyűjtvén a vitézeit, rárontott a kinizsi udvar¬ 
házra és Tegzes Borbálát az urával együtt 
kiverette onnét A verekedés közben Borbála 
asszonynak két hű szolgáját is megölték. Bor-
nemissza^Miklós e két szolga fejét magával 

vitte, s kerecsényi kastélya előtt kopjára szu-
ratta. Miután Tegzes Borbála házközbeli ja¬ 
vait és ruháit prédára bocsátotta, mint vahtmi 
diadalmas hadvezér haza vonult. 

Ugyanígy bánt el Csomaközy Andrással is. 
Ez a gazdag és hatalmas úr is megtatpasz-1 

talta, _ hogy ha harczra kerjil a dolog, Bor¬ 
nemissza Miklós helytáll magáért. 

A kinizsi támadás óta Tegzes Borbálának 
sem éje, sem napja nem volt. A kiolthatatlan 
gyűlölet és a bosszú vágya nem hagyta pi¬ 
henni. Ez szegte a kedvét, ez nyomta a be¬ 
gyét, ez égette, ez tüzelte folyton. Gyámolta-
lan, békés természetű urának ugyancsak volt 
mit tőle hallania! 

Hogy udvarházát a további támadástól meg-
ójja, erős latorkerttel, tapaszos palánkkal és 
árokkal kerítette. Mikor a jobbágyok az erős¬ 
ségen javában dolgozgattak, Székely János 
uram búsan szólott hozzá: «Jó feleség, rosz-
ban töröd a fejedet. Mire való nekünk a ha¬ 
dakozás, hiszen eddig is a rövidebbet húztuk. 
Hidd el, jobb ha békességben élünk s Bor¬ 
nemisszával megbékülünk» ! 

- Abból semmi sem lesz — kiáltá Bor¬ 
bála — az urának. Ha ő reánk támadott, mi 
is megduljuk őkigyelme jószágját. Ha ő min¬ 
ket kárba ejtett, nekünk is károsítanunk kell 
őt. S míg ez meg nem esik, egy pillanatig 
sem nyugszom. S ha te erre nem hajiasz, ROBBANTÁS. 

A BAZALTOT KOCZKÁKBA VÁGJÁK. 

éjjel-nappal a boszura hajtá és ösztökélte öt. 
S/ékely uram ix^eg-megriaaakodék, mikor Bor¬ 
bála assxony reátlörmolődött, s a gyávaságát 
hangoztatta. A lelkiismerete a/.onban sokáig 
nem \itte rá a rettenetes bűnre. N'égro azon¬ 
ban mégis megunta ax örökös korholást T-s 
tüxelÓHt, s elsxánta magát a tettre. Hadd lássa 
az asszony, hogy ő vitézi kenyeret evett s 
hogy a halált nőm féli. 

Szövetkezvén Csomaközy Andrással és Apát-
hyval, kóborló hajdúkat és martalóczokat fo¬ 
gadott, s aztán 1603 május 23-án, viharos 
éjjelen, Bornemiss/a, kerecsenyi kastélyára in¬ 
dult. A lator hajdúk lajtorjákat támasztván a 
palánknak, a/ mharlia jutottak s az al\o 
Eapunállókal levágták, lient a kastélyban 
nyugodtan aludt lioniemissxil Miklós és fele¬ 
sége. Almukat hirtelen \a<l lárma szakaszt á 
félbe. A hajdúk betörtek a hálóházba, s az 
ébredő Bornemissza Miklós a szövetnek vilá¬ 
gánál az ellenségeit látta maga előtt. Kardot 
rántott s elszántan védte magát és feleségét. 
A támadók ax elkeseredett harczban darabokra 
vagdalták őt. Aztán minden elvihetőt elviveii 
a kastélyból, távoztak. 

Gálffy János uram puskalövést és sivalko-
dást hallván az éjjel, virradatkor benézett a 
néma kastélyba. Megborzadt attól - - Írja ő 
maga — a mit ott látott. Vérében találta az 
összevagdalt Bornemisszát. Egy ingben, ájul-

clöttem oda a tisztességed, veled tovább 
nem élek. 

- Tégy, a mit jónak látsz - - feleié Szé¬ 
kely uram nagy búsan. — Nem az én javaimat, 
hanem a magadéit veted koczkára. Nem én 
leszek a káros fél, hanem jó magad l 

E közben történt, hogy Básta hadai átvonul¬ 
ván a tiszai részeken, a mit útban értek, 
kardra hányták. Csomaközy András és Tegzes 
Borbála jószágát is teljesen elpusztították. 
A büszke asszonynak a környék népével együtt 
az erdőre kellett futnia, s ott a hideggel, éh¬ 
séggel és az erdei vadakkal küzdenie. Halálos 
ellensége: Bornemissza Miklós megtudván, 
minő rettenetes sorsra jutott Tegzes Borbála, 
Berkeszy Dorottyát küldé hozzá azzal az üze¬ 
nettel, hogy a németjárás ellen az erdők sem 
adnak menedéket. Az ő kastélyát a német had 
elkerülte, s így szállással bármikor szolgálhat. 
Ha tehát Borbála asszony az ő szíves hívását 
meg nem veti, kerecsényi kastélyát készséggel 
átengedi neki. De ha a múltra való tekintet¬ 
ből hozzá nem akarna szállani, a faluban ké¬ 
szíttet neki biztos szállást. 

Tegzes Borbála a lovagias ajánlatot harag-
szóval utasítá vissza.«Ellenségemhez mennem — 
szóla — nekem kész halál volna. Latrok hí¬ 
vására meg nem indulok!» 

Mikor Básta pusztító hadai elvonultak, s 
Tegzes Borbála újra haza szállhatott, ismét 
és örökké a régi nótát fújta. Székely Jánosnak 
tehát nem volt maradása, mert a felesége 

A BÁNTA BELSEJE, 

A Z A L S Ó R Á K O S I B A Z A L T B A N Y Á K B Ó L . — Jelfy Gyula fölvételei. 














